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DEDICA A sos pitzinnos de Sardigna

Custu contu est iscritu pro bois: pro riere, pro sònniare e pro amparare chi finzas sas cosas prus simples podent cuare unu tesoru. Ma est iscritu finzas pro un’àtera cosa: pro chi sa limba sarda sighat a bìvere in sa boghe de sos pitzinnos e in sas domos de sa nostra terra.

Su tribàgliu de tradutzione est de veru de ammirare: su sensu est respetadu, su ritmu est cussu de su contu, e sas faddinas chi bi sunt non truncant sa letura — sunt solu detàllios de limba. Pro custa resone, b’est de fagher sos complimentos!

––––––––
[image: ]


DEDICA AI bambini della Sardegna

Questo racconto è scritto per voi: per ridere, per sognare e per imparare che anche le cose più semplici possono custodire un tesoro. Ma è scritto anche per un’altra ragione: perché la lingua sarda continui a vivere nella voce dei bambini e nelle case della nostra terra.

Il lavoro di traduzione è davvero ammirevole: il senso è rispettato, il ritmo è quello del racconto, e le piccole variazioni linguistiche non disturbano la lettura — sono solo dettagli della lingua. Per questo, meritano un grande complimento.
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DEDICATED TO the children of Sardinia

This story is written for you: to laugh, to dream, and to learn that even the simplest things can hold a treasure. But it is also written for another reason: so that the Sardinian language continues to live in the voices of children and in the homes of our land.

The translation work is truly admirable: the meaning is respected, the rhythm matches the story, and the small linguistic variations do not interrupt the reading — they are simply details of the language. For this reason, it deserves sincere praise.

Paràgrafu pro s’Introduzione

In sa limba sarda — e in particulari in su dialetu logudoresu — medas terminos e formas podent cambiàre de unu logu a s’àteru. Dae Bono a Orgosolo, dae Orosei a Pattada, totu sas biddas tenent sas variantes issoro, totas legitimas e totas vivas. Custu contu, però, hat tentadu de impreadu una forma logudoresa cumpresìbile e leghìbile pro totos, una variante “comune” chi permitit a pitzinnos e adultos de totu su Logudoro — e de totu sa Sardigna — de leghere s’istòria sena diffitades. Est una scelta narrativa, pensada pro mantenner sa limba viva, aberta e acoliente, respetende totu sas diversidades chi la faghet ricca.

Nota linguistica

Nella lingua sarda — e in particolare nel dialetto logudorese — molti termini e molte forme possono cambiare da un paese all’altro. Da Bono a Orgosolo, da Orosei a Pattada, ogni comunità conserva le proprie varianti, tutte legittime e tutte vive. Questo racconto ha cercato di utilizzare una forma logudorese comprensibile e leggibile per tutti, una variante “comune” che permetta a bambini e adulti di tutto il Logudoro — e dell’intera Sardegna — di seguire la storia senza difficoltà. È una scelta narrativa pensata per mantenere la lingua viva, aperta e accogliente, rispettando allo stesso tempo tutte le diversità che la rendono ricca.

Linguistic Note (English Version)

In the Sardinian language — and especially in the Logudorese dialect — many words and forms can change from one village to another. From Bono to Orgosolo, from Orosei to Pattada, every community preserves its own variants, all legitimate and all alive. This story has tried to use a Logudorese form that is clear and readable for everyone, a “common” variant that allows children and adults across the Logudoro — and throughout Sardinia — to follow the tale without difficulty. It is a narrative choice meant to keep the language vibrant, open, and welcoming, while respecting all the local differences that make it rich.
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​Capìtulu 1 — S’erba mala de Monte Tulo
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Su Cagaranzu creschiat in d’ogni logu: in mesu a sas crepas de s’asfaltu, subra sos muros de pedra, finas in mesu de sos tergicristallos de sas màchinas lassadas firmas tropu tempus.

A beru su Cagaranzu non est àteru ca una pianta birde iscuru, unu pagu rùida, cun unu fiorigheddu grogu chi naschìat in sas oros de sas carreras. Creschiat in Sardigna dae semper, e in tempos antigos calicunu la mandigaiat lessada, paris cun su casu. Ma a pustis, pro nàrrere·lu: non est bona meda.

Una die su sennore Giorgio Bagau, sìndigu de sa bidda de Monte Tulo, leghende su giornale, fetzìat una iscoberta maravigliosa. Una regione de su nord de Itàlia aiat leadu una birdura simpre de su logu, l’aiat dadu unu nòmene elegante, aiat otentu pro issa sos bollinos ispetziales de s’Unione Europea — sos matessi bollinos chi si dant a sos produtos prus famosos e preziosos — e como cussa birdura si bendiat a unu prezzu chimbe bortas prus artu de prima. Sa zente faghìat sa fila pro la comporare.

“Aisètta unu mamentu,” pensesit Giorgio, atzaridende su mentu. “Finas sa bidda mia tenet una pianta chi creschet in d’ogni logu a muntones. Est su Cagaranzu!”

Su problema est chi su Cagaranzu, lu giamamus ancóra una bia, non est una pianta meda interessante. Ma Giorgio non s’est lassadu. prima de ogni àtera cosa, una mossa de unu beru genio de su marketing: at mudadu nòmine. Dae cussa die su Cagaranzu non s’est prus a chiamare gai. S’est a chiamare Coro de Tulo.

“Sas paràulas sunt importantes,” ispiegheit Giorgio a su cunsillu comunale. “‘Cagaranzu’ sonat che un’erba mala. ‘Coro de Tulo’ sonat che unu tesoru.”

Comintzat sas pràticas pro otènnere totu sos marcos possibiles:

DOP — Denominatzione de Orìgine Protetta.

IGP — Indicatzione Geogràfica Protetta.

STG — Ispetzialidade Traditzionale Garantida.

Biològicu — coltivadu sena produtos chìmicos (su chi, l’amus a narrer, est fàtzile: nemos aiat mai impreadu produtos chìmicos in su Cagaranzu, ca a nemos l’importaiat abbastantza pro l’isperimentare).

Su Comune organizesit cunferentzias, dibàtidos, e finas una sagra manna e totos podiant gustare sos gnoccheddos a su Coro de Tulo. Arribaiant cogos famòsos dae tota s’ìsula. Un’assòtziu importante de bonu-gustaios, giamadu “Foodloose,” At declaradu su Coro de Tulo “produtu de s’annu.” Sos ristorantes de sa zona, chi finas a sa die in antis non bi aiant pensadu in sos menùs issoro.

“Si nde faeddat totus, calicuna resone bi at a esser,” si nàrriant sos clientes, mentras nde fadiant duas portziones.

Sos abitantes de Monte Tulo fint orgogliosos meda. Comente est curiosu, finas a issos como su Coro de Tulo paret aer unu sabore diferente — prus delicadu, prus rafinadu. Arribesint finantziamentos dae sa Regione e dae s’Europa, e in pacas mese naschesit unu consòrtziu de chimbanta produtores.

Un’isperitu de marketing, giamadu apostadamente dae Roma, ispiegheit a Giorgio comente si bendet unu produtu de su zenìu:

“Bisòngiat contare un’istoria,” nesit s’isperitu, sistemendesi sos ocros. “S’istoria de sas orìgines, de sa traditzione, de cantu siat naturale e genuinu. Bisòngiat fàghere bellas fotografias e bellos vìdeos. E bisòngiat fàghersi notare dae sos pitzinnos chi faghent vìdeos in sos sòtzios, cuddos cun medas medas follower: si unu de issoro narat chi su Coro de Tulo est bonu meda, mìgias de persones lu cherent comporare.”

Giorgio esta annuire, semper prus cumbintu. Aiat agatadu sa missione sua: tramudare un’erba mala in unu tesoru. E comente in donzi istoria de tesoros, finas custa aiat a tenner sos rivales suos.
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​Capìtulu 2 — Sa gherra de sas birduras
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A pocos kilòmetros dae Monte Tulo bi est un’àtera bidda, Villa Ponte Tulo. E indivinade ite crèschide in sos campos issoro? Esatamente sa matessi pianta: su Cagaranzu, in totu sa glòria sua de erba infestante.

Su problema est chi, pro una règula unu pagu cumplicada de sa Regione, sos abitantes de Villa Ponte Tulo non podiant coltivare e bèndere una pianta chi si chiamesset “Coro de Tulo”: cussu nòmene — e cuddos bollinos preziosos — fint solu de Monte Tulo.

“Non est giustu!” protestaiant sos abitantes de Villa Ponte Tulo, riunidos in sa praza de su bidda. “Tenimus sa mantessi identica erba, ma non la podimus giamare comente issos e non la podimus bèndere cun cuddos marcos!”

Detzideiant tando de fàghere esatamente sa mantessi cosa de Giorgio: agatare un’àteru nùmene, màgicu e atraente. A pustis de oras de discussione, calicunu propòsit: “Sa Dultze Birdina!”

Totos aplaudiant. Est fata. Formesint unu consòrtziu finas issos, preparesint sas dimandas pro sos marcos europeos, e assumesint un’agentzia de pubblicidade.

In Monte Tulo bi est una pitica televisione locale, “TV Amiga Sardigna,” diretta dae un’òmine chiamadu Ignazio Budrone, chi totos chiamaiant “Gnazio.” Gnazio teniat unu sonnu: chi su telegiornale suo de sas oto de sero diventesset su prus famadu de s’ìsula. Pro custu, donzi notìtzia chi contaiat depiat esser, segundu issu, “una bella notìtzia.” Finas cando non l’esseret a beru.

Una sero, duos giòvanos giornalistas, Simone
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